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Neue Konfigurationseintragung für den PTFV82
folgende Konfigurationseintragungen wurden erstellt oder ergänzt:

Les enregistrements de configuration suivants seront créé ou complété:

Konfig/ 

Config

Sprache/ 

Langue

Zeilen-Nr. 

No.ligne Text/ Texte

552 Indications compta BVR 2 56 Pos. 4 = 1: Si le client est bloqué, cette information est

552 Indications compta BVR 2 57 imprimé.

552 Indications compta BVR 2 58 0: Aucun info par blocage client est imprimé.

552 Indications compta BVR 2 60 Pos. 5 = 1: Si des paiements arrivent pour un client bloqué

552 Indications compta BVR 2 61 un e-mail est envoyé au chef du succursale.

552 Indications compta BVR 2 62 0: Aucun e-mails sont créés.

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 1 Si se trouve sur une facture le no. d'article spécifié dans

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 2 cette entrée (No.d'article pour paiement d'avance), avec

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 3 l'encaissement une information correspondante est préparée.

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 4 Cette information est envoyée par e-mail au numéro

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 5 partenaire qui est saisi dans le paramètre point de vente

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 6 de maison.

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 8 Réponses:

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 9 Pos. 1-8 : No. d'article pour paiement d'avance

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 10 Pos.  10 : '*' On ne travaille pas avec des annonces de

581 No.d'article  Paiem. d'avance 2 11 paiement d'avance.

1094 Nachführung OPEN-ORDERS 1 11 Stelle 3-10: Tageszeit für separates Nachführprogramm

1094 Nachführung OPEN-ORDERS 1 12 99:99:99

1094 Mis à jour COMMANDES 2 11 Pos 3 - 10:  Temps pour le programme mis à jour séparé

1094 Mis à jour COMMANDES 2 12 99:99:99

1208 Diverse Felder Berechnungs-PGM 1 18 Stelle  2 = 1: Ist die Menge für eine Rabatt-Staffel nega-

1208 Diverse Felder Berechnungs-PGM 1 19 tiv, wird diese mit -1 multipliziert bevor

1208 Diverse Felder Berechnungs-PGM 1 20 der Ansatz ermittelt wird.

1208 Diverse Felder Berechnungs-PGM 1 21 Stelle  2 = 0: Der Ansatz wird mit der negativen Menge ge-

1208 Diverse Felder Berechnungs-PGM 1 22 sucht

1208 Divers champs PGM calculation 2 18 Pos. 2 = 1: Si la quantité d'une échelle rabais est négative

1208 Divers champs PGM calculation 2 19 celui-ci est multiplier avec -1 avant

1208 Divers champs PGM calculation 2 20 l'évaluation des prix est calculé.

1208 Divers champs PGM calculation 2 21 Pos. 2 = 0: L'evaluation des prix est cherché avec la

1208 Divers champs PGM calculation 2 22 quantité négative.

1211 Limit Barfakturabetrag 1 1 Hier kann der Betrag eingegeben werden, ab welchem bei einer

1211 Limit Barfakturabetrag 1 2 Quittung die korrekte Kunden-Adresse verlangt werden soll,

1211 Limit Barfakturabetrag 1 3 damit der Kunde die Auslagen dieser Quittung auch bei der

1211 Limit Barfakturabetrag 1 4 MWST geltend machen kann.

1211 Limit Barfakturabetrag 1 5 Dies macht allerdings nur Sinn, wenn es sich um einen all-

1211 Limit Barfakturabetrag 1 6 gemeinen Kunden "Bar-Zahler" handelt. Beim Kunde "Bar-

1211 Limit Barfakturabetrag 1 7 Zahler" muss der Code Solvenz auf "H" gesetzt sein, anson-

1211 Limit Barfakturabetrag 1 8 sten geht das System davonaus, dass die Kundenadresse

1211 Limit Barfakturabetrag 1 9 bereits korrekt ist.

1211 Limit Barfakturabetrag 1 11 Antwort:

1211 Limit Barfakturabetrag 1 12 Stellen 1-10 :  9999999999  Frankenbetrag ab welchem Adresse

1211 Limit Barfakturabetrag 1 13 verlangt wird (z.B. 400)

1211 Limit Barfakturabetrag 1 14 1 : *   Es wird nie eine Adresse verlangt

1211 Limite doc. fact. comptante 2 1 Ici, le montant, à partir de lequel lors d'une quittance

1211 Limite doc. fact. comptante 2 2 l'adresse du client correct doit être demandé, afin que le

1211 Limite doc. fact. comptante 2 3 client puisse aussi rembourser l'impôt préalable.

1211 Limite doc. fact. comptante 2 11 Réponses:

1211 Limite doc. fact. comptante 2 12 Pos. 1-10 :  9999999999  Montant à partir de lequel que

1211 Limite doc. fact. comptante 2 13 l'adresse est demandé (p.ex. 400)

1211 Limite doc. fact. comptante 2 14 1 : *  Une adresse n'est jamais demandée.

1212 Termin-Mahnungen 1 1 Stelle 1 = 0 : Es werden keine Terminmahnungen per Mail an

1212 Termin-Mahnungen 1 2 die Kunden versandt

1212 Termin-Mahnungen 1 3 Stelle 1 = 9 : Geben Sie hier eine Zahl zwischen 1 und 7 ein

1212 Termin-Mahnungen 1 4 1 = Versand am Sonntag

1212 Termin-Mahnungen 1 5 2 = Versand am Montag

1212 Termin-Mahnungen 1 6 3 = Di / 4 = Mi / 5 = Do / 6 = Fr / 7 = Sa

1212 Termin-Mahnungen 1 7

1212 Termin-Mahnungen 1 8 Stelle 2 = 9 : Ist identisch wie Stelle 1, gilt aber für die

1212 Termin-Mahnungen 1 9 Vorabinformation der Sachbearbeiter, welche

1212 Termin-Mahnungen 1 10 AB's gemahnt werden.
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1212 Termin-Mahnungen 1 11 Bsp: Stelle 1=6(=Freitag), Stelle 2=3(Di)

1212 Termin-Mahnungen 1 12 Am Dienstag erhält der Sachbearbeiter

1212 Termin-Mahnungen 1 13 eine Liste aller AB's die am Freitag

1212 Termin-Mahnungen 1 14 gemahnt werden.

1212 Termin-Mahnungen 1 15 .

1212 Termin-Mahnungen 1 16 Stellen 3-8 = 99:99:99 geben Sie in diesem Format die Zeit

1212 Termin-Mahnungen 1 17 ein, wann die Mails an die Kunden am gewähltem

1212 Termin-Mahnungen 1 18 Wochentag versandt werden sollen

1212 Termin-Mahnungen 1 19 Bsp: 7 19:35:00   heisst, die Terminmahnungen

1212 Termin-Mahnungen 1 20 an die Kunden werden am Freitag ab 19.35

1212 Termin-Mahnungen 1 21 erstellt und versandt

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 1 Stellen 1-2 = 99 : Befinden sich nur V-Artikel auf dem

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 2 Auftrag, kann hier definiert werden,

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 3 wieviele Tag vor dem Hauptliefertermin

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 4 die Mahnung versandt werden soll.

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 5 .

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 6 Stellen 3-6 = XXXX : Geben Sie hier das Formularnummer ein,

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 7 welches Sie mit der Terminmahnung dem

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 8 Kunden zustellen möchten.

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 9 zB: Formularnummer der Auftragsbestä-

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 10 tigung.

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 11 .

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 12 Stellen 7-10 = XXXX: Geben Sie das Formularnummer ein,

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 13 welches Sie als Kopie dem Sachbear-

1213 Termin-Mahnungen Angaben 1 14 beiter zustellen möchten.

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 1 Stelle 1-2 = 99: Geben Sie hier die Anzahltage ein, die ein

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 2 Auftrag vor seinem frühesten Bestell-

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 3 auslöse-Termin gemahnt werden soll.

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 4 Bsp: Auftrag hat Liefertermin 31.08

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 5 Längeste Lieferfrist der betroffenen

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 6 Artikel ist 14 Tage --> Bestell-

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 7 auslösedatum = 17.08

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 8 Tag aus Eintrag Stelle 1-2 ist 10 Tage

1214 Termin-Mahnungen Angaben 1 9 --> Kunde erhält Terminmahnung per

1215 Angaben Vorerfassung Kond. 1 1 Stelle 1 : 1 = Die möglichen Warenklassen für Konditionen

1215 Angaben Vorerfassung Kond. 1 2 können nur in der Grundfirma erfasst werden

1215 Angaben Vorerfassung Kond. 1 3 Stelle 1 : 0 = Die möglichen Warenklassen für Konditionen

1215 Angaben Vorerfassung Kond. 1 4 werden in jeder Firma separat pro Abteilung

1215 Angaben Vorerfassung Kond. 1 5 hinterlegt

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 14 Pos. 2 = 1: Avant qu'un chantier puisse être muté, est

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 15 contrôlé, dans quels points de vente celui-ci a

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 16 été utilisé. Si le nombre des points de vente

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 17 <=1, on peut muter. Autrement, l'utilisateur

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 18 pour le programme GIS6002T doit être autorisé.

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 19

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 20 Pos. 2 = 0: Aucun examen sur une utilisation n'est fait au

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 21 chantier. Une mutation est possible, pour autant

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 22 que l'utilisateur pour GIS6000 soit autorisé.

2651 Default-Werte für Artikel 2 1 4 Stelle 2 : Code Internetpublikation (' '/'1'/'2')

2651 Default-Valeurs pour article 2 2 4 Pos. 2: Code publication Internet (' '/'1'/'2')

2998 Etiketten Stammdaten 1 12 Stelle 2-3: 99 = Beleggruppe für Artikeltexte

2998 Etiquettes fichier de base 2 12 Pos. 2-3: 99 = Groupe des documents pour des textes d'art.

3803 Datenableich in allen Firmen 1 16 Stelle 2 = 1: Mutationen in der Transporttabelle werden in

3803 Datenableich in allen Firmen 1 17 die anderen Firmen kopiert

3803 Datenableich in allen Firmen 1 18 Stelle 2 = 0: Es findet kein automatischer Datenabgleich

3803 Datenableich in allen Firmen 1 19 der Transporttabelle statt, die Angaben sind

3803 Datenableich in allen Firmen 1 20 firmen-individuell zu pflegen

3803 Synchronisation toutes maisons 2 16 Pos. 2 = 1: Les mutations dans les tableaux de transport

3803 Synchronisation toutes maisons 2 17 sont copiées dans tous les maisons.

3803 Synchronisation toutes maisons 2 18 Pos. 2 = 0: Aucun transfère automatiquement est lancé pour

3803 Synchronisation toutes maisons 2 19 les tableaux de transport, les indications sont

3803 Synchronisation toutes maisons 2 20 individuelle par maison.
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4096 Gel. Barfakturen auf Journal 1 8 Stelle 2 = 1: Fakturen mit Betrag 0 werden auf dem Faktura-

4096 Gel. Barfakturen auf Journal 1 9 journal angedruckt

4096 Gel. Barfakturen auf Journal 1 10 Stelle 2 = 0: Fakturen mit Betrag 0 werden auf dem Faktura-

4096 Gel. Barfakturen auf Journal 1 11 journal nicht angedruckt

4096 Livré Quittances sur Journal 2 8 Pos. 2 = 1: Factures avec le montant 0 figurent sur le

4096 Livré Quittances sur Journal 2 9 journal des factures.

4096 Livré Quittances sur Journal 2 10 2: Factures avec le montant 0 ne figurent pas sur

4096 Livré Quittances sur Journal 2 11 journal des factures.

4132 Angaben für Fakturaauswahl 1 10 Stelle 2 = 9: 9 ist eine Zahl zwischen 0-9. Sollen Shop-

4132 Angaben für Fakturaauswahl 1 11 Bestellungen erst eine gewisse Anzahl Tage

4132 Angaben für Fakturaauswahl 1 12 nach der Lieferung in Rechnung gestellt

4132 Angaben für Fakturaauswahl 1 13 werden, kann hierfür die Anzahl Tage einge-

4132 Angaben für Fakturaauswahl 1 14 gen werden. Soll sofort nach Lieferung faktu-

4132 Angaben für Fakturaauswahl 1 15 riert werden, geben Sie 0 ein.

7016 Interv.Lst. Zus.Felder  (1=JA) 1 8 Stelle 2 = 1: Lieferant, Sektor und Platz werden zusätzlich

7016 Interv.Lst. Zus.Felder  (1=JA) 1 9 ermittelt und angedruckt

7016 Interv.Lst. Zus.Felder  (1=JA) 1 10 0: Obige Felder werden nicht gedruckt

7016 Interv.Lst. Champs add.(1=OUI) 2 8 Pos. 2 = 1: Fournisseur, secteur et place sont déterminés

7016 Interv.Lst. Champs add.(1=OUI) 2 9 en plus et imprimés.

7016 Interv.Lst. Champs add.(1=OUI) 2 10 0: Des champs ci-dessus ne sont pas imprimés.

11037 Prüfen ob Artikel irgendwo vor 1 59 Stelle 10= 1: Die Prüfungen ob bestellt werden kann oder

11037 Prüfen ob Artikel irgendwo vor 1 60 nicht, werden auch bei der Umwandlung einer

11037 Prüfen ob Artikel irgendwo vor 1 61 profisorischen Bestellung in eine definitive

11037 Prüfen ob Artikel irgendwo vor 1 62 gemacht

11037 Prüfen ob Artikel irgendwo vor 1 63 Stelle 10= 0: Die Prüfungen in den Eintragungen 1-9 werden

11037 Prüfen ob Artikel irgendwo vor 1 64 nur bei der profisorischen Bestellung gemacht

11043 Interne Rüstscheine 1 20 Stellen 3-10: Hier können gültige L/T-Codes eingegeben wer-

11043 Interne Rüstscheine 1 21 den (Gross-/Kleinschrift beachten)

11043 Interne Rüstscheine 1 22 Wird aus einer Bestellung mit einem der L/T-

11043 Interne Rüstscheine 1 23 Codes auf Stellen 3-10 ein Rüstschein (Interne

11043 Interne Rüstscheine 1 24 Bestellung) erstellt, wird auf dem Rüstschein

11043 Interne Rüstscheine 1 25 vermerkt, dass bei der Umwandlung in einen

11043 Interne Rüstscheine 1 26 Lieferschein gleichzeitig ein Abruf des Origi-

11043 Interne Rüstscheine 1 27 nal-Auftrages in einen Lieferschein ausge-

11043 Interne Rüstscheine 1 28 löst wird (Gilt vorerst für Art Transit).

11043 Bulletin de préparation interne 2 20 Pos. 3-10: Ici, des codes L/T valables peuvent être suggérés

11043 Bulletin de préparation interne 2 21 (caractère minuscule/majusculs considérer)

11043 Bulletin de préparation interne 2 22 Si d'une commande avec un des codes placent 3-10

11043 Bulletin de préparation interne 2 23 un bulletin de préparation (commande intèrne) est

11043 Bulletin de préparation interne 2 24 créé, sur ce bulletin de préparation est noté,

11043 Bulletin de préparation interne 2 25 que lors de la transformation en bulletin de

11043 Bulletin de préparation interne 2 26 livraison, en même temps un appel du bulletin

11043 Bulletin de préparation interne 2 27 d'original dans un bull. de livraison est lancé

11043 Bulletin de préparation interne 2 28 (valable pour l'instant pour le genre transit).

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 26 Stelle 6 = 1: Anstelle Bestellpunkt wird Bestand aktuell

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 27 angezeigt

11054 Angaben zum Lagereingang 1 20 ab Bestellungsübersicht angezeigt und können

11054 Angaben zum Lagereingang 1 21 mit F21 anschliessend gedruckt werden

11054 Angaben zum Lagereingang 1 22 Stelle 4 = 2: Analog Antwort 1, nur muss vorgängig das

11054 Angaben zum Lagereingang 1 23 maximale Lieferdatum eingegeben werden.

11054 Indications au entrée stock 2 20 préparations ouverts sont affichés et peuvent

11054 Indications au entrée stock 2 21 être imprimées avec F21 ensuite.

11054 Indications au entrée stock 2 22 2: Réponse analogique 1, mais doit être ordonnée au

11054 Indications au entrée stock 2 23 préalable la date de livraison maximale.

18060 Kopie-Empfänger Vertreter 1 28 Stelle 6 = 1: Wird der GISA-Beleg per Mail versandt, werden

18060 Kopie-Empfänger Vertreter 1 29 allfällige Kopien  n i c h t  aufbereitet

18060 Kopie-Empfänger Vertreter 1 30 Stelle 6 = 0: Auch beim Mail-Versand von GISA-Belegen

18060 Kopie-Empfänger Vertreter 1 31 werden definierte Kopien aufbereitet

18060 Copie Récepteurs Représent. 2 28 Pos. 6 = 1: Expédié le document GISA par Mail, les copies

18060 Copie Récepteurs Représent. 2 29 n e   s o n t   p a s traitées.

18060 Copie Récepteurs Représent. 2 30 Pos. 6 = 0: Aussi, lors de l'envoi des documents GISA par

18060 Copie Récepteurs Représent. 2 31 Mail, des copies définies sont triatées.
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18066 P.P.-Fakturierungsangaben 1 11 Stelle 4 = 0: Economy wird angedruckt (Mahnung)

18066 P.P.-Fakturierungsangaben 1 12 1: Economy wird nicht angedruckt (Mahnung)

18066 P.P.-Fakturierungsangaben 1 13 Stelle 5 = 0: 'A' für A-Post wir nicht angedruckt (Mahnung)

18066 P.P.-Fakturierungsangaben 1 14 1: 'A' für A-Post wird nach p.p. angedruckt (Mah)

18066 P.P.-Fakturierungsangaben 1 15 2: 'A-Priority wird nach Plz/Ort gedruckt (Mahn.)

18066 Indications facture P.P. 2 11 Pos. 4 = 0: Economy est imprimé (Rappel)

18066 Indications facture P.P. 2 12 1: Economy n'est imprimé (Rappel)

18066 Indications facture P.P. 2 13 Pos. 5 = 0: 'A' pour Courrier A n'est pas imprimé (Rappel)

18066 Indications facture P.P. 2 14 1: 'A' pour Courrier A est imprimé aprés P.P. (Rap)

18066 Indications facture P.P. 2 15 2: 'Priorité A est imprimé après NPO/Lieu (Rappel)

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 1 Hier können Angaben zur Reorganisation von diversen Import-

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 2 Dateien gemacht werden.

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 3 Nach wie vielen Tagen werden die Einträge aus der GISA-

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 4 Importdatei entfernt, sofern diese Eintragungen übernommen

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 5 wurden.

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 6 .

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 7 Antworten:

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 8 Stellen 1-3: 999 Anzahl Tage für Submissionen-Scanning

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 9 Stellen 4-6: 999 Anzahl Tage für Beleg-Scanning

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 10 Stellen 7-9: 999 Anzahl Tage für Artikel-History

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 11 .

24002 Anzahl Tage bis Reorganisation 1 12 Sind keine Tage erfasst, wird mit 365 Tagen gearbeitet

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 1 Ici, des indications concernant la réorganisation peuvent

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 2 être faites par différents fichiers d'importation.

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 3 Que les entrées sont éliminées à beaucoup de jours du GISA

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 4 ficher d'importation, pour autant que ces enregistrements

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 5 aient été pris en charge.

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 6 .

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 7 Réponses:

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 8 Pos. 1-3: 999 Nombres des jours pour Scanning submissions

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 9 Pos. 4-6: 999 Nombres des jours pour Scanning document

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 10 Pos. 7-9: 999 Nombres des jours pour l'History articles

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 11 .

24002 Nmbr.jours à la réorganisation 2 12 Si aucun jour n'est saisi, on travaille avec 365 jours.

29004 Definitionen Objektverwaltung 1 1 Antwort:

29004 Definitionen Objektverwaltung 1 2 Stelle 1-2 : 99 = Objektart für Grossobjekte

29004 Definitionen Objektverwaltung 1 3 ** = Es existiert keinen Objektart Grossobjekte

29004 Définitions gestion chantiers 2 1 Réponse:

29004 Définitions gestion chantiers 2 2 Pos. 1-2: 99 = Genre d'objet pour des objets grands

29004 Définitions gestion chantiers 2 3 ** = aucun genre d'objet pour des objets grands

31002 Name in Verzeichnis 1 1 Soll die GISA-Liste in einem EXCEL abgespeichert werden,

31002 Name in Verzeichnis 1 2 wird diese in das IFS-Verzeichnis  /gisa/gisaexp/namexxxx

31002 Name in Verzeichnis 1 3 gesichert.

31002 Name in Verzeichnis 1 4 Auf Stelle 1 kann nun definiert werden, ob der CSV-Name dem

31002 Name in Verzeichnis 1 5 Namen der Druckdatei entspricht oder den ersten 12 Stellen

31002 Name in Verzeichnis 1 6 des Listennamens.

31002 Name in Verzeichnis 1 7 .

31002 Name in Verzeichnis 1 8 Antworten

31002 Name in Verzeichnis 1 9 Stelle 1 = 1:Der CSV-Name entspricht den ersten 12 Stellen

31002 Name in Verzeichnis 1 10 des Listennamens

31002 Name in Verzeichnis 1 11 Stelle 1 = 0:Der CSV-Name entspricht dem Namen, wie er im

31002 Name in Verzeichnis 1 12 Falle eines Druckes heissen würde (zB. LGR655$)

31002 Nom au dossier 2 1 Si la liste GISA doit être stocké dans un EXCEL, celui-ci

31002 Nom au dossier 2 2 est sauvegardé dans le répertoire IFS sous:

31002 Nom au dossier 2 3 /gisa/gisaexp/namexxxx

31002 Nom au dossier 2 4 Sur la pos.1 peuvent maintenant être défini si le nom CSV

31002 Nom au dossier 2 5 correspond au nom du fichier d'impression ou au premières 12

31002 Nom au dossier 2 6 positions du nom de la liste.

31002 Nom au dossier 2 7 .

31002 Nom au dossier 2 8 Réponses:

31002 Nom au dossier 2 9 Pos. 1 = 1: Le nom CSV correspond les premiéres 12 positions

31002 Nom au dossier 2 10 du nom de la liste.

31002 Nom au dossier 2 11 Pos. 1 = 0: Le nom CSV correspond au nom, comme il s'appel

31002 Nom au dossier 2 12 dans le cas de l'imprimante (par ex. LGR655$)
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32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 1 Auf Stelle 1 kann die Art der Bestellung definiert werden.

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 2 Antwort:

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 3 Stelle 1 = X : X entspricht  einer gültigen Bestellart,

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 4 (Menu-Parameter, Auswahl 34). Mit dieser

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 5 Bestellart kann eine Kondition ausgelöst

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 6 werden.

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 7 Stelle 2 = X : Gültiger Lager-/Transit-Code für E-Shop

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 8 Aufträge (Menu-Parameter, Auswahl 9)

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 9 Für Versand ab Lager

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 10 Stelle 3-4   : Hier ist eine gültige Firma einzutragen, z.B.

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 11 01. Ist keine Firma bekannt, wird die Firma

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 12 für den Auftrag gemäss dieser Eintragung

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 13 gewählt.

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 14 Stelle 5-10  : Gültige Partnernummer, unter welcher die

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 15 Aufträge von Neukunden abgewickelt werden

32001 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 16 sollen (Firma unbekannt)

32001 Indications des commandes shop 2 1 Le genre de commande peut être défini sur la position 1.

32001 Indications des commandes shop 2 2 Réponses:

32001 Indications des commandes shop 2 3 Pos. 1 = X : X correspond à un genre de commande valide,

32001 Indications des commandes shop 2 4 (Menue paramètre, pos 34). Avec ce genre de

32001 Indications des commandes shop 2 5 commande peut être lancé une condition.

32001 Indications des commandes shop 2 6 .

32001 Indications des commandes shop 2 7 Pos. 2 = X : Code valable dépôt/transit pour des commandes

32001 Indications des commandes shop 2 8 E-Shop (Menue paramètre, pos. 9)

32001 Indications des commandes shop 2 10 Pos. 3-4   : Voici un numéro de maison valide pour entrer,

32001 Indications des commandes shop 2 11 par example. Aucun mais est connue, la maison

32001 Indications des commandes shop 2 12 est choisie pour le commande conformément à

32001 Indications des commandes shop 2 13 cet enregistrement.

32001 Indications des commandes shop 2 14 Pos. 5-10  : No. partenaire valide, avec lequel les

32001 Indications des commandes shop 2 15 commandes des nouveaux clients sont exécuté

32001 Indications des commandes shop 2 16 (Maison inconnue)

32002 E-Shop. Holen Orders 1 1 Sollen Shop-Orders beim Shop-Server abgeholt werden, kann

32002 E-Shop. Holen Orders 1 2 dies hier definiert werden. GISA wird dann periodisch

32002 E-Shop. Holen Orders 1 3 prüfen, ob neue Shop-Orders (ORDER.XML) vorhanden sind.

32002 E-Shop. Holen Orders 1 4 Sind neue Shop-Orders vorhand, werden diese abgeholt

32002 E-Shop. Holen Orders 1 5 und verarbeitet.

32002 E-Shop. Holen Orders 1 6 .

32002 E-Shop. Holen Orders 1 7 Folgende Eingaben sind möglich:

32002 E-Shop. Holen Orders 1 8 Stelle 1 = 0: ORDER.XML-Dateien werden nicht abgeglichen

32002 E-Shop. Holen Orders 1 9 1: ORDER.XML-Dateien werden periodisch abgeholt

32002 E-Shop. Holen Orders 1 10 Stelle 2 - 5: Angabe der Zeit in Minuten zwischen den

32002 E-Shop. Holen Orders 1 11 Prüfungen.

32002 E-Shop. Chercher orders 2 1 Commandes E-Shop doit être prélevé chez le Serveur Shop, il

32002 E-Shop. Chercher orders 2 2 peut être défini ici. Le GISA puis périodiquement vérifiera

32002 E-Shop. Chercher orders 2 3 s'il existe des nouvelles commandes E-Shop (ORDER.XML). Si

32002 E-Shop. Chercher orders 2 4 nouvelles commandes E-Shop sont disponibles, ceux-ci seront

32002 E-Shop. Chercher orders 2 5 ramassés et traités.

32002 E-Shop. Chercher orders 2 6 .

32002 E-Shop. Chercher orders 2 7 Les entrées suivantes sont possible:

32002 E-Shop. Chercher orders 2 8 Pos. 1 = 0: Fichiers ORDER.XML ne sont pas alignés

32002 E-Shop. Chercher orders 2 9 1: Fichiers ORDER.XML sont ramassés périodiquement

32002 E-Shop. Chercher orders 2 10 Pos. 2 - 5: Spécifiéz la durée en minutes entre les

32002 E-Shop. Chercher orders 2 11 essais.

32003 E-Mail-Drucker für Versand 1 1 Stellen 1-2 : XX  Geben Sie hier die Druckernummer ein, die

32003 E-Mail-Drucker für Versand 1 2 Sie für den Versand von GISA-Belegen

32003 E-Mail-Drucker für Versand 1 3 verwenden

32003 Imprimante E-mail expédition 2 1 Pos. 1-2 : XX  Entrez le no.d'imprimante que vous utilisez

32003 Imprimante E-mail expédition 2 2 pour l'expédition des documents de GISA.
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32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 1 Hier gilt es Angaben zum Transport bei E-Shop-Bestellungen

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 2 zu definieren

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 3 .

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 4 Antworten:

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 5 Stelle 1-8: 99999999 Geben Sie hier die externe Artikel-

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 6 Nummern ein, mit welcher der Transport ver-

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 7 rechnet werden soll.

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 8 .

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 9 Stelle 9-10: XX Geben Sie hier den Konditionscode ein, mit

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 10 dem normalerweise Transport gerechnet wird.

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 11 Diese Kondition wird bei einem E-Shop-Beleg

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 12 mit Ansatz 0 übernommen, d.h. die Transport-

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 13 kosten werden bei E-Belegen mit Artikel (Hier

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 14 von Stelle 1-8 definiert) ausgewiesen und nicht

32004 Angaben zu E-Shop-Transport 1 15 wie bei anderen Belegen berechnet

32004 Indications transport E-Shop 2 1 Ici, nous devons définir des informations de transport pour

32004 Indications transport E-Shop 2 2 les commandes E-shop.

32004 Indications transport E-Shop 2 3 .

32004 Indications transport E-Shop 2 4 Réponses:

32004 Indications transport E-Shop 2 5 Pos. 1-8: 99999999 Saisissez ici le numéro d'article

32004 Indications transport E-Shop 2 6 externe, dont le transport doit être mis en ligne

32004 Indications transport E-Shop 2 7 de compte.

32004 Indications transport E-Shop 2 8 .

32004 Indications transport E-Shop 2 9 Pos. 9-10: XX Saisissez ici le code de condition, avec le-

32004 Indications transport E-Shop 2 10 quel le transport est calculé normalement.

32004 Indications transport E-Shop 2 11 Ce condition est pris avec le taux 0 pour les

32004 Indications transport E-Shop 2 12 documents E-shop, autrement dit, les frais de

32004 Indications transport E-Shop 2 13 transport sont signalés pour les E-documents (ici

32004 Indications transport E-Shop 2 14 définit sur la pos. 1-8) avec un article et pas

32004 Indications transport E-Shop 2 15 calculé comme dans d'autres documents.

32005 Lieferavis per Mail 1 1 Stelle 1 : 0 = Es wird für Shop-Lieferscheine kein Liefer-

32005 Lieferavis per Mail 1 2 Avis per Mail versandt

32005 Lieferavis per Mail 1 3 1 = Bei der Umwandlung in einen Lieferbeleg wird

32005 Lieferavis per Mail 1 4 ein Liefer-Avis versandt.

32005 Avis de livraison par mail 2 1 Pos. 1 = 0: Aucun notification de livraison est envoyé par

32005 Avis de livraison par mail 2 2 Mail pour des bulletin de livraison Shop.

32005 Avis de livraison par mail 2 3 1: Lors de la conversation dans un document de

32005 Avis de livraison par mail 2 4 livraison une notification est envoyé.

32006 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 1 Stelle 1 = X  Anstelle X geben Sie hier einen gültigen

32006 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 2 Lager-/Transitcode für den Fall einer Waren-

32006 Angaben zu Shop-Bestellungen 1 3 abholung ein.
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